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Abstract.  
This article is devoted to the background analysis of somatic 
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Phraseological units with the component “bosh/head” is divided into the following semantic 

groups. The lexical somatism “bosh/head” as a part of body has the ability forming many phrases in 
Uzbek.  

There are nearly 90 somatic phraseological units with the component “bosh/head”.  
Somatic phraseological units in Uzbek language contains the long history of the nation, its 

culture, customs and traditions.  
Let us study the meanings of the somatism “bosh/head”in Uzbek. 
1. the word “bosh/head” in phraseological units is a lexical substitution of the person: 

ҳамманинг (кимсанинг) бошида бор.  
2. Somatic phraseological units expressing the spiritual state of the person:  

A) joy: боши осмонга етди, боши кўкка етди; маъноси ўзида йўқ хурсанд бўлмоқ.  
Битта от дардида неча марта пул йиғиб, неча марта рўзгорга кириштириб юборган 

эди. Баракалла, дадангнинг боши кўкка етди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 6)  
— «Азиз фарзандимиз, жигаргўшамиз Азизхон! Сенинг ссвикли Ватанимизнн ёвуз 

душмандан ҳимоя қилиш учун фронтда кўрсатган қаҳрамонлигингнн эшитиб бошимиз кўкка 
етди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 9). 

B) sadness: боши ғавғода; маъноси: хафа бўлмоқ; ўзини ёмон ҳис қилмоқ.  
C) shame: бошини хам қилди; маъноси: уятдан боши хам бўлмоқ.  
Бечора, хотиним йўқ демайди, деб шу гапни айтгандир. Менинг терс жавобим кўнглига 

қаттиқ ботгандир. Йигит бошини хам қилиб қўйдим. Нега бунақа қилдим ахир!. (Саид Аҳмад, 
Уфқ,573).  

— Очиғини билмоқчимисан? Йиқилмасдим. Йиқитардим. Агар шундай қилсам авжи 
кучга тўлган, кўзига дунё жилва қилиб турган, ғолиблик нашъасини сураётған бир 
навқироннинг бошини хам қилиб қўярдим. (Саид Аҳмад, Уфқ, 83) 

3. The component “bosh/head” in the meaning “knowledgeable, conscious” is rarely be 
changed to the lexeme “mind”: for example, боши ишлайди; маъноси: ақлли.  

Кейин, бобом еттининг бири авлиё бўлиб чиқиши ҳам мумкин, дейди. Авлиё - бу жуда 
хушфеъл ва ақлли одам.(Чингиз Айтматов, Оқ кема, 17.) 
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4. The phraseological units denoting the notion “punishment”: бошида данак чақди; бошида 
ёнғоқ чақди; бошидан тегирмон тоши юргизди; маъноси: бирор бир кулфатга дучор бўлмоқ.  

— Опажон, сиз уйли-жойли хотинсиз. Унақа алдамчи хаёлларга борманг. Мендан нега 
умид қиласиз? Кечагнна бошимга тоғдек кулфат тушган одамман. (Саид Аҳмад, Уфқ, 234). 

5. The phraseological units denoting the notion “illness”: боши ёстиққа тегди, маъноси: 
касал бўлиб қолди.  

Низомжон бирдан лоҳас бўлиб яна ёстиққа бош қўйди. Бадани гўё куйиб кетаётгандек 
бўлди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 329). 

6. The phraseological units denoting the notions “death, lost”: бошини еди, маъноси: йўқ 
қилди, ўлдирди, тор-мор қилди.  

Отангни тириклай ўлдирдинг-ку, мени адойи тамом қилдинг-ку! Эртага юртнниг 
кўзига қандай қарайман? Даданг қандай қилиб кўчага чиқади? Шуни ўйламадингми? (Саид 
Аҳмад, Уфқ, 395).  

Душманни, ёвуз фашистни ўз уясигача қувиб бориб, тор-мор қилдингиз. Раҳмат. (Саид 
Аҳмад, Уфқ, 549). 

7. The phraseological units denoting the notions “trouble, unfortunate”: боши балога қолиб 
кетди.  

 — Э, ука, ҳали сизнинг кўп гаплардан хабарингиэ йўқ. Бўлар иш бўлди, ўлган ўлди, қолган 
қолди. Аммо менинг бошимни балога қўйдинглар. (Саид Аҳмад, Уфқ, 226).  

— Э, жиян, бошимнн балога қўйдинг-ку. Варраги толга илиниб қолган экан, ишлаб 
турган жойимдан дод деб олиб кетди. Қизталоқни оламан деб йиртиб қўйсам бўладими. 
Қолдим балога, қолдим балога. (Саид Аҳмад, Уфқ, 411). 

8. The phraseological units denoting the notions “braveness, fearless”: бошини тикди; 
маъноси: жасур, қўрқмас, ўзини ҳаётини беришга тайёр бўлмоқ.  
       Бу жангларда бошқа қардош халқлар қатори ўзбек халқининг фарзандлари ҳам жасурлик 
намуналарини кўрсатмоқдалар.334  
      Нинанинг Тригориндан ажралиб, актриса бўлиш орзулари барбод бўлиб қайтиб келгач, 
уни жон-дили-дан севувчи, унга ҳаётини ҳам бағишлашга тайёр ту-рувчи Треплев билан 
тунда учрашиб қолган ерни ўқиган эди, яна қайта ўқиди (Шукур Холмирзаев, Ўн саккизга 
кирмаган ким бор, 71). 

9. The phraseological units denoting the notions “carefulness”: бошини силади, маъноси: 
ғамхўрлик қилди, ўз ҳомийлигига олди.  

Икромжон  уни  бағридан  бўшатиб  бошини силади. — Божангдан сўраган эдим. 
Чортеракка кетди, деди. Келдими, аканг келдими? (Саид Аҳмад, Уфқ, 530). 
         10. The phraseological units denoting the notions “much, great deal of”: бошидан ошиб 
ётибди; бошидан ошиб-тошиб ётибди, маъноси: иши кўпайиб кетмоқ.  
           Дилдор нима бўлаётганини билолмасди. Бошидан шунча оғир кунлар ўтган бўлишига 
қарамасдан ҳалигача пишмаган эди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 573). 

11. The phraseological units denoting the notions “refuse”: бош тортди, маъноси: қайтарди, 
рад қилди.  

Бўлмади. Бир сўзли Икромжон унинг маслаҳатларини рад қилди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 383). 
12. The phraseological units denoting the notions “respect, esteem, consideration”: бошига 

кўтармоқ, бошида кўтариб юрмоқ; маъноси: кучли ҳурмат қилмоқ.  
 
13. The phraseological units denoting the notion “ruling, manage”: бош-қош бўлди; маъноси: 

бошқарди, бирор ишни ўзи бош бўлиб бошқармоқ.  
Райимберди тоғам бош бўлиб кичкинагина тўйча қилиб бердилар. (Саид Аҳмад, Уфқ, 

600). 
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14. The phraseological units denoting the notions “swear, hiding”: бош эгди; маъноси: 
яширинмоқ, кечирим сўрамоқ.  

Дилдор унинг гапларини бош эгиб ҳайронликда тингларди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 627). 
Наҳотки битта етимча рўзғор қиламан деб бош эгиб олдимизга келганда шунақа 

бепарволик қилсак. (Саид Аҳмад, Уфқ, 602). 
15. The phraseological units denoting the notion “being busy”: бош қашгани қўл тегмайди; 

маъноси: бутунлай банд бўлмоқ.  
Бу масалалар Икромжонни бутунлай банд қилиб қўйган эди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 655). 

16. The phraseological units denoting the notions “to be under difficulty, in a difficult 
situation”: бошини қаёққа уришини билмаслик, сарсон-саргардон юриш;  маъноси: қандай қилиб 
шу (қийин) ҳолатдан чиқиш.  

Даврадан бошини эгиб чиқиб кетган кўп полвонлар юртни ташлаб бегона элларда 
сарсон-саргардон юрганларини билади (Саид Аҳмад, Уфқ, 70). 

17. The phraseological units denoting the notions “indifference, unimportance”: боши оққан 
томонга (кетди); маъноси: ҳоҳлаган томонга кетиш.  

Ана унда иккови бир бўлиб Азизхонни бир ёқлик қилишади. Шундагина у аламидан 
чиқади. Кейин боши оққан тарафга кетади. Олам кенг, бирон жойда ризқини териб еб 
юраверади. (Саид Аҳмад, Уфқ, 246). 

18. The phraseological units denoting the notion “making much noise”: бошига кўтарди; 
маъноси: қаттиқ шовқин қилмоқ, бақирмоқ.  

Фронтчининг отасига ҳурмат шуми? Гаплашиб қўяман. бир шовқин кўтарганда, ҳатто 
харидорлар ҳам қочиб кетишарди (Саид Аҳмад, Уфқ, 429).  

Икромжон ҳамон унинг дуч келган жойига мушт соларди. У муштларди-ю, аллақандай 
хунук овоз билан бақирарди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 465). 

19. The phraseological units denoting the notions “to be close, to be friend”: бир ёқадан бош 
чиқарди; маъноси: биргаликда, дўстликда бирор ишни бажармоқ.  

Тўланбойнинг хотини, Зебихон билан биргаликда кўч-кўронни аравага ортиб келди. 
(Саид Аҳмад, Уфқ, 358). 

There are about 70 phraseological units with the component “ko`z/eye” in Uzbek. They are 
divided into the following semantic groups:  

1. The phraseological units denoting the ability of to see: кўзи тушди, кўзи тушиб қолди; 
маъноси: тўсатдан кўриб қолмоқ, пайқамоқ. 

 — Пўшт, танкчиларга йўл беринглар!— дедн Шура шийпонга кўтарилар экан. Унинг 
овозидан кўзини очған Холматжон Дилдорга кўзи тушди-ю, нима қилишини билмай  бўш
 пиёлани оғзига  олиб  борди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 682).  

Дилдор бош кўтариб қараган эди, айвон олдига келиб қолган Малика аяга кўзи тушди. 
(Саид Аҳмад, Уфқ, 583). 

2. The phraseological units denoting the notion “image, imagination”: кўз олдига келди, кўз 
олдига келтирди; маъноси: тасаввур қилмоқ, ўзига ўйлаб кўрмоқ.  

Кампир холанг ўргилсин, тентаккина, норастагина, деб у билан гаплашаркан, 
Лутфинисанинг кўз олдига лоп этиб онаси келар, бир дамгина унинг овози эшитилгандек 
бўларди (Саид Аҳмад, Уфқ, 164). 

3. The phraseological units denoting the notion “being sleep”: кўзи кетди; маъноси: ухлаб 
қолмоқ.  

Икромжон безовта ухлар, ҳар замон Тўланбойнинг хуррагидан сапчиб. боғи кўтарар, 
андек гангиб туриб яна ухлаб қоларди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 167). 

4. The phraseological units denoting the spiritual state of the person: кўзлари ёниб (яшнаб) 
кетди; маъноси: жуда хурсанд бўлиб кетмоқ.  
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Азизхон кўпдан қидириб юрган кишисини топиб олгандек, юз-кўзлари яшнаб 
кетди(Саид Аҳмад, Уфқ, 51).  

Вазира Азизхонни кўриб кўзлари яшнаб кетди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 184). 
5. The phraseological units denoting decisiveness, making fool: кўзини бўяди, кўзни бўяди, 

кўз бўяди; маъноси: алдаш.  
6. The phraseological units denoting the notion “something evil in somebody’s eyes, having 

eye”:  кўз тегди, кўзи тегди; маъноси: ёмон кўз билан қаради.  
7. The phraseological units denoting the notion “death”: дунёдан кўз юмди; маъноси: ўлмоқ, 

вафот этмоқ.  
Унда Холматжон ҳали ёш бола эди. Энди ўзи вояга етиб, юрт ишига яраган, қўлига 

қурол олиб жангга кирганида бувиси кўз юмди (Саид Аҳмад, Уфқ, 522). 
Ўтган йили Жаннат холанниг акаси Содиқжон вафот қилди. Йўлдош ота 

эшитгапмикан? (Саид Аҳмад, Уфқ, 287). 
8. The phraseological units denoting the notions “life, aliveness”: кўзи очиқ, кўзи очиқлигида; 

маъноси: тириклигида, ҳаёт пайтида.  
9. The phraseological units denoting the notion “to be wait eagerly”: кўз тикди, кўзи тўрт 

бўлмоқ; маъноси: кутиш, орзиқиб кутиш.  
Унинг саноқли дақиқалари қолганди. Болаларидан кўнгил узолмай, йўлига кўз тикиб 

ётганди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 620). 
Чортерак бу кунларни қачонлардан бери орзиқиб кутарди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 510). 

10. The phraseological units with gestures “ko`z/eye”: кўз қисди, кўзини қисди, кўзини қисиб 
қўйди; маъноси: кўз тузилишини ўзгартириб қараш.  

Адолат дегаи қиз унга кўзини қисиб, маъноли илжайнб қўйди. (Саид Аҳмад, Уфқ, 261). 
 

Conclusion.  
Phraseological units with the component “bosh/head” from the structural point of view 

divide into several types. Besides that we come across to the following structures. They are the 
phraseological units of different structure and they contain 55% of phraseological units as a whole.  

Phraseological units with the component “bosh/head” is divided into many semantic groups. 
The lexical somatism “bosh/head” as a part of human body has the ability forming many phrases in 
Uzbek.  

There are nearly 90 somatic phraseological units 65 with the component “bosh/head”. There 
are about 70 phraseological units with the component “ko`z/eye” in Uzbek. The lexical somatism 
“ko`z/eye” as a part of human body has the ability forming many phrases in Uzbek. 

Somatic phraseological units in Uzbek language contains the long history of the nation, its 
culture, customs and traditions.  
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